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ეკა ტე რი ნა ლა ჩი ნო ვას (1810–1896) მი ერ 1839 წელს და წე რი ლი 
ნარ კვე ვი – „გზა ტიფ ლი სი დან ერი ვა ნამ დე. ერი ვა ნი 1839 წელს. ეჩ-
მი ა ძი ნის მო ნას ტე რი“ – უნი კა ლუ რი ის ტო რი უ ლი და ლი ტე რა ტუ რუ-
ლი წყა რო ა, რო მე ლიც ასა ხავს კავ კა სი ის რე გი ო ნის XIX სა უ კუ ნის 
30-ი ა ნი წლე ბის ბო ლოს სო ცი ა ლურ, პო ლი ტი კურ და კულ ტუ რულ 
გა რე მოს. მწე რა ლი 1836–1840 წლებ ში კავ კა სი ა ში იმ ყო ფე ბო და მე-
უღ ლეს თან, კავ კა სი ის ცალ კე უ ლი კორ პუ სის გე ნე რალ ნი კო ლაი 
ემი ლი ა ნის ძე ლა ჩი ნოვ თან ერ თად. ურ თი ერ თო ბე ბი სა მო ქა ლა ქო 
და სამ ხედ რო ხე ლი სუფ ლე ბის მა ღალ წრე ებ თან მას სა შუ ა ლე ბას 
აძ ლევ და, ახ ლო დან დაკ ვირ ვე ბო და რე გი ონ ში მიმ დი ნა რე მოვ-
ლე ნებ სა და იმ პე რი ულ პო ლი ტი კას. ე. ლა ჩი ნო ვა ასე ვე ცნო ბი ლია 
ფსევ დო ნი მით „ე. ხა მარ -და ბა ნოვ“, რომ ლის სა ხე ლი თაც 1844 წელს 
გა მო აქ ვეყ ნა „ხრი კე ბი კავ კა სი ა ში“ – რო მა ნი- პამ ფლე ტი, რო მე ლიც 
კავ კა სი ის ომის სამ ხედ რო მოვ ლე ნე ბის ერ თგვა რი ქრო ნი კა ა.

რუ სუ ლად და წე რი ლი ნარ კვე ვი მწე რალ მა თა ვად ვე თარ გმნა 
ფრან გუ ლად და 1840 წლის მა ის ში ინ გლი სელ მოგ ზა ურს, ან ნა ლის-
ტერს (1791–1840), თბი ლის ში ყოფ ნი სას აჩუ ქა. ეს ხელ ნა წე რი 2022 
წელს ბრი ტა ნე თის ეროვ ნულ არ ქივ ში რუს მა ხე ლოვ ნე ბათ მცოდ ნე 
ოლ გა ხო რო ში ლო ვამ აღ მო ა ჩი ნა და რუ სუ ლად თარ გმნა, რო მე ლიც 
2024 წელს გა მო აქ ვეყ ნა ლი ტე რა ტუ რათ მცოდ ნე ვა ლენ ტი ნა მა ლა-
ხო ვამ წიგ ნში – „გო რო დიშ კო“. ე. ლა ჩი ნო ვას ნარ კვე ვი ქარ თულ ენა-
ზე არაა თარ გმნი ლი და უც ნო ბია სა მეც ნი ე რო სფე როს წარ მო მად-
გენ ლე ბის თვის.

მწე რა ლი დე ტა ლუ რად აღ წერს თბი ლი სი დან ერევ ნამ დე მოგ-
ზა უ რო ბას, გზის ბუ ნებ რივ ლან დშაფტს, და სახ ლე ბებ სა და არ ქი ტექ-
ტუ რულ ძეგ ლებს. გან სა კუთ რე ბუ ლი ყუ რადღ ე ბა ეთ მო ბა ერევ ნის 
სარ და რის სა სახ ლის, ეჩ მი ა ძი ნის მო ნას ტრის და, ზო გა დად, სომ ხე-
თის ის ტო რი უ ლი მემ კვიდ რე ო ბის აღ წე რას. ავ ტო რი მოგ ვითხ რობს 
ერევ ნის ცი ხე სი მაგ რე ზე, რო მე ლიც 1827 წელს რუ სებ მა სპარ სე ლებ-
თან ომ ში და ი კა ვეს, ხო ლო სარ და რის სა სახ ლე, სა დაც იმ ხა ნად რუ-
სე თის იმ პე რი ის ად გი ლობ რი ვი ად მი ნის ტრა ცია იყო გან თავ სე ბუ-
ლი, დაწ ვრი ლე ბით არის და ხა სი ა თე ბუ ლი. გან სა კუთ რე ბუ ლი ად გი-
ლი ეთ მო ბა სა სახ ლის სარ კე ე ბი ან დარ ბაზს, რო მე ლიც შა ჰე ბი სა და 
სპარ სე ლი გმი რე ბის პორ ტრე ტე ბით იყო მორ თუ ლი.
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ნარ კვევ ში აღ წე რი ლია ერე ვან ში რუ სი იმ პე რა ტო რის, ნი კო ლაი 
I-ის, ყოფ ნის ეპი ზო დიც: ეკა ტე რი ნა ლა ჩი ნო ვამ სარ და რის ყო ფილ 
სა სახ ლე ში აღ მო ა ჩი ნა კე დელ ში ჩას მუ ლი ჩარ ჩო, რომ ლის შუ შის 
ქვე შაც იმ პე რა ტო რის მი ერ და ტო ვე ბუ ლი წარ წე რა იყო: „ნი კო ლა ი, 
1837 წლის 5 ოქ ტომ ბე რი“. მწე რა ლი აღ ნიშ ნავს, რომ სომ ხებ მა ეს 
წარ წე რა შუ შით და ფა რეს და შე ნარ ჩუ ნე ბას გან სა კუთ რე ბუ ლი მნიშ-
ვნე ლო ბა მი ა ნი ჭეს.

ე. ლა ჩი ნო ვას მო ნათხ რობ ში აღ წე რი ლია მი სი ვი ზი ტი ერევ ნის 
მე ჩე თებ ში, რო მელ თა გან ერ თ-ერ თი უკ ვე არ სე ნა ლად იყო გა და კე-
თე ბუ ლი, მე ო რე კი კვლავ ფუნ ქცი ო ნი რებ და. მან ვერ მო ა ხერ ხა გე-
გარ ტის მო ნას ტრის მო ნა ხუ ლე ბა, თუმ ცა აღ წერს მას ად გი ლობ რი-
ვე ბის მო ნა ყოლ ზე დაყ რდნო ბით.

ეჩ მი ა ძი ნის მო ნას ტრის კენ მოგ ზა უ რო ბი სას პრო ვინ ცი ის მმარ-
თველ მა რუ სი გე ნერ ლის მე უღ ლეს ოცი მუს ლი მი მხედ რის გან შემ-
დგა რი დაც ვა გა ა ყო ლა. მწე რა ლი დე ტა ლუ რად აღ წერს მო ნას ტრის 
არ ქი ტექ ტუ რას, ბიბ ლი ო თე კას, სტამ ბას, სა სუ ლი ე რო სე მი ნა რი ას, 
სატ რა პე ზო სა და სა საფ ლა ოს. მან ნა ხა მო ნას ტრის გა ლე რე ა ში გა-
მო ფე ნი ლი რუ სე თის იმ პე რა ტო რის, გე ნე რალ გო ლო ვი ნის, თა ვად 
პას კე ვი ჩი სა და ბა რონ რო ზე ნის პორ ტრე ტე ბი. მოგ ზა უ რი შეხ ვდა 
80 წლის კა თო ლი კოსს და და ეს წრო ღვთის მსა ხუ რე ბას, რო მელ საც 
ბერ ძნუ ლი და კა თო ლი კუ რი ტრა დი ცი ე ბის ნა ზა ვად მი იჩ ნევს.

ნარ კვევ ში მოყ ვა ნი ლია ინ ფორ მა ცია იმ რუ სი ოფიც რე ბის მე-
მო რი ა ლის შე სა ხებ, რომ ლე ბიც 1828 წელს ეჩ მი ა ძი ნის დაც ვი სას 
სპარ სე ლებ თან ბრძო ლა ში და ი ღუპ ნენ. მწე რა ლი ასე ვე აღ წერს რე-
გი ო ნის ეკო ნო მი კას, სა დაც ბამ ბი სა და ბრინ ჯის წარ მო ე ბა სომ ხე-
თის პრო ვინ ცი ის მთა ვარ რე სურ სე ბად არის მოხ სე ნი ე ბუ ლი.

ეკა ტე რი ნა ლა ჩი ნო ვას ნაშ რო მი მნიშ ვნე ლო ვა ნი წყა როა XIX 
სა უ კუ ნის კავ კა სი ის ის ტო რი ის, რუ სე თის იმ პე რი უ ლი პო ლი ტი კი სა 
და რე გი ონ ში მცხოვ რე ბი ხალ ხე ბის კულ ტუ რუ ლი მემ კვიდ რე ო ბის 
შეს წავ ლის თვის. რუ სი მწერ ლის თხზუ ლე ბა, გარ კვე ულ წი ლად, იმ-
პე რი უ ლი პრო პა გან დის ელე მენ ტებ საც შე ი ცავს – რუ სუ ლი ად მი ნის-
ტრა ცი ის პო ლი ტი კა და დე ბი თად არის წარ მო ჩე ნი ლი, ხო ლო ად გი-
ლობ რი ვი კულ ტუ რი სად მი და მო კი დე ბუ ლე ბა ზოგ ჯერ ზე და პი რუ-
ლი ა. მი უ ხე და ვად ამი სა, ეს ნარ კვე ვი მნიშ ვნე ლო ვან ად გილს იკა-
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ვებს რო გორც სა მოგ ზა უ რო ლი ტე რა ტუ რა ში, ასე ვე რე გი ო ნის შე სა-
ხებ არ სე ბულ ის ტო რი ულ წყა რო ებ ში. ტექ სტი არა მხო ლოდ ავ სებს 
იმ პე რი ო დის კავ კა სი ა ზე და წე რილ ნაშ რო მებს, არა მედ ეკა ტე რი ნა 
ლა ჩი ნო ვას, რო გორც მგრძნო ბი ა რე დამ კვირ ვებ ლი სა და მწერ ლის, 
უნა რებ საც წარ მო ა ჩენს.

The essay “The Road from Tiflis to Erivan. Erivan in 1839. The Monas-
tery of Etchmiadzin”, written in 1839 by Ekaterina Lachinova (1810–1896), 
is a unique historical and literary source that reflects the social, political, 
and cultural environment of the Caucasus region in the late 1830s. The 
writer resided in the Caucasus between 1836 and 1840 with her husband, 
General Nikolai Emilianovich Lachinov of the Separate Caucasian Corps. 
Her close connections with high-ranking civil and military officials allowed 
her to observe regional events and imperial policies firsthand. Lachinova 
is also known by her pseudonym, “E. Khamar-Dabanov”, under which she 
published the novel-pamphlet “Escapades in the Caucasus“in 1844, a kind 
of chronicle of the military events of the Caucasian War.

The essay, originally written in Russian, was translated into French 
by the author herself and gifted in May 1840 to the English traveler Anne 
Lister (1791–1840) during her stay in Tbilisi. In 2022, this manuscript was 
discovered in the British National Archives by Russian art historian Olga 
Khoroshilova and translated it into Russian. It was subsequently pub-
lished in 2024 by literary scholar Valentina Malakhova in the book “Goro-
dishko”. E. Lachinova’s essay has not been translated into Georgian and is 
unknown to representatives of the scientific field.

The writer provides a detailed description of her journey from Tbilisi 
to Erivan, depicting the natural landscape, settlements, and architectural 
monuments along the way. Special attention is given to the description 
of the Sardar’s Palace in Erivan, the Monastery of Etchmiadzin, and Ar-
menia’s historical heritage in general. The author recounts the history of 
Erivan Fortress, which was captured by the Russians from the Persians 
in 1827, and extensively characterizes Sardar’s Palace, which at the time 
housed the Russian imperial administration. Of particular note is the Mir-
ror Hall, decorated with portraits of shahs and Persian heroes.
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The essay also includes an episode about Emperor Nikolai I’s visit to 
Erivan: Ekaterina Lachinova discovered a framed inscription embedded in 
the wall of the former Sardar’s Palace, protected under glass, which read: 
“Nikolai, October 5, 1837.” She notes that the Armenians preserved this 
inscription under glass, attributing great significance to it.

E. Lachinova describes her visit to Erivan’s mosques, one of which 
had been converted into an arsenal, while the other remained in use. She 
was unable to visit Geghard Monastery herself but recounts its descrip-
tion based on local accounts.

On her journey to the Monastery of Etchmiadzin, the provincial gov-
ernor assigned her an escort of twenty Muslim horsemen. The writer pro-
vides a detailed description of the monastery’s architecture, library,  print-
ing house, theological seminary, refectory and cemetery. She saw por-
traits of the Russian Emperor, General Golovin, Prince Paskevich, and Bar-
on Rosen displayed in the monastery gallery. Traveler also recounts her 
meeting with the 80-year-old Catholicos and attended a religious service, 
which she describes as a blend of Greek Orthodox and Catholic traditions.

The essay also mentions the memorial dedicated to Russian officers 
who perished defending Etchmiadzin from the Persians in 1828. Addition-
ally, the writer describes the region’s economy, noting cotton and rice as 
the principal products of Armenia’s province.

Ekaterina Lachinova’s work is an important source for studying the 
history of the Caucasus in the 19th century, Russian imperial policy, and 
the cultural heritage of the region’s peoples. Her text, to some extent, 
contains elements of imperial propaganda – portraying Russian adminis-
tration in a positive light while sometimes approaching local culture with 
a superficial perspective. Nevertheless, this essay occupies a significant 
place not only in travel literature but also among historical sources on 
the region. It not only complements other contemporary works about the 
Caucasus but also highlights Ekaterina Lachinova’s keen observational 
skills and literary talent.


